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От＠ автора＠

На＠ рубеже＠ ＸＰＭＹＰＭх＠ годов＠ ХХ＠ века＠во＠ всех＠ республиках＠

бывшего＠ СССР＠ возросли＠ тенденции＠ возрождения＠ родного＠

языкаＬ＠ культурыＬ＠ традицийＮ＠ Активно＠ проявился＠ этот＠ проﾭ

цесс＠ и＠ в＠ КазахстанеＮ＠ Но＠ в＠ силу＠ различных＠ факторов＠ требоﾭ

вался＠ особенно＠ взвешенныйＬ＠ научно＠ обоснованный＠ подход＠ в＠

решении＠ не＠ простых＠ вопросов＠ языковой＠ политикиＮ＠ Во＠ мноﾭ

гом＠ это＠ было＠ связано＠ с＠ темＬ＠ что＠ казахский＠ язык＠ до＠ 1990 года＠
только＠ формально＠ считался＠ государственным＠ языкомＮ＠ На＠

практике＠ он＠ подвергался＠ интенсивным＠ и＠ целенаправленным＠

притеснениям＠ и＠ был＠ почти＠вытеснен＠ из＠ государственной＠ и＠

официальной＠ сферы＠ до＠ уровня＠ бытового＠ языкаＮ＠ В＠ результате＠

чегоＬ＠ по＠ данным＠ академика＠ АＮ＠ ТＮ＠ КайдароваＬ＠ общественная＠

функция＠ казахского＠ языка＠ сузилась＠ до＠ 10 сфер＠ вместо＠ 50, 
характерных＠ для＠ полнокровно＠ развитых＠ языковＮ＠ Наряду＠ с＠

этим＠ в＠ массовом＠ порядке＠ закрывались＠ казахские＠ школыＬ＠ в＠

вузах＠ отсутствовали＠ факультеты＠ или＠ отделенияＬ＠ обучающие＠

казахскую＠ молодежь＠ на＠ родном＠ языкеＮ＠ И＠ казахский＠ народ＠

постепенно＠ стал＠ русскоязычнымＬ＠ забывая＠ свой＠ родной＠ языкＬ＠

культуруＬ＠ историю＠ и＠ многовековые＠ традицииＮ＠

После＠ объявления＠ суверенитета＠ в＠ республике＠ казахский＠

язык＠ приобрел＠ статус＠ государственного＠ языкаＬ＠ дважды＠бьш＠

принят＠ Закон＠ «0 языках＠ в＠ РКﾻ＠ (1989, 1997 ггＮＩＮ＠ В＠ 1990 году＠
была＠ утверждена＠ ﾫГосударственная＠ программа＠ развития＠ каﾭ

захского＠ языка＠ и＠ других＠ национальных＠ языков＠ в＠ Казахстане＠

на＠ период＠ до＠ 2000 годаＩ＾Ｌ＠ где＠ запланированы＠ подготовка＠ и＠

издание＠ различных＠ ＨрусскоＭказахскихＬ＠ казахскоＭрусскихＩＬ＠

отраслевыхＬ＠ терминологических＠ и＠ предметных＠ словарейＬ＠ а＠

также＠ запись＠ в＠ машинную＠ память＠ картотечного＠ фонда＠

учебноＭтерминологической＠ лексикиＮ＠ Крайняя＠ необходимость＠
u u 

создания＠ корпуса＠ казахскои＠ терминологическои＠ лексики＠ еще＠
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раз＠ подчеркивается＠ в＠ ﾫКонцепции＠ языковой＠ политики＠ Ресﾭ

публики＠ КазахстанﾻＮ＠

Одним＠ из＠ важных＠ политических＠ и＠ социальных＠ условий＠

стабильного＠ и＠ устойчивого＠ развития＠ Республики＠ Казахстан＠

является＠ межнациональное＠ согласиеＬ＠ взаимопонимание＠ наﾭ

родовＬ＠ проживающих＠ в＠ республикеＬ＠ уважение＠ к＠ историиＬ＠

культуреＬ＠ традициям＠ и＠ языку＠ каждого＠ народа＠ представителяﾭ

ми＠ других＠ народовＮ＠

Президент＠ Республики＠ Казахстан＠ НＮ＠ АＮ＠ Назарбаев＠ в＠

своем＠ докладе＠ на＠ ＸＭй＠ сессии＠ Ассамблеи＠ народа＠ Казахстана＠

еще＠ раз＠ подчеркнулＬ＠ что＠ ﾫмежэтнические＠ и＠ духовное＠ соглаＭ

v v 

сие＠ - наш＠ главныи＠ стратегическии＠ ресурсＬ＠ основа＠ прогресＭ

са＠ нашего＠ общества＠ и＠ государстваﾻ＠ ＨﾫКазахстанская＠ правдаﾻＬ＠

25.10.2001 гＮＩ＠
ЕстественноＬ＠ одним＠ из＠ надежных＠ средств＠ достижения＠

общественного＠ согласия＠ является＠ снятие＠ языкового＠ барьера＠

между＠ народамиＮ＠ Это＠ достигаетсяＬ＠ наряду＠ с＠ ﾫпроведением＠

сбалансированной＠ языковой＠ политикиﾻＬ＠ массовым＠ издаﾭ

нием＠ двухＭＬ＠ трехＭ и＠ более＠ язычных＠ общихＬ＠ научных＠ и＠ отрасＭ
v 

левых＠ терминологическихＬ＠ а＠ также＠ толковых＠ словареи＠ по＠ всем＠

отраслям＠ наукиＬ＠ техникиＬ＠ экономикиＬ＠ культуры＠ различного＠

объема＠ и＠ форматаＮ＠ Наличие＠ таких＠ межэтнических＠ пособийＬ＠

удовлетворяющих＠ каждодневную＠ потребность＠ любого＠ слоя＠

обществаＬ＠ сближает＠ народы＠ гораздо＠ эффективнееＬ＠ чем＠ десятﾭ

ки＠ законов＠и＠ постановлений＠ о＠ дружбе＠ народовＬ＠ зачастую＠

неработающихＮ＠

Актуальность＠ и＠ своевременность＠ издания＠ различных＠ терﾭ

минологических＠ словарей＠ определяются＠ большим＠ общественﾭ

ным＠ спросом＠ на＠ различные＠ двухＭ и＠ более＠ язычные＠ толковые＠

и＠ терминологические＠ словариＬ＠ что＠ вытекает＠ из＠ следующих＠

основополагающих＠ документовＺ＠

1. Конституции＠ Республики＠ КазахстанＬ＠ статьи＠ 7, 93. 
2. Стратегии＠ развития＠ Казахстана＠ до＠ 2030 годаＬ＠ где＠ в＠ числе＠

главных＠ активов＠республикиＬ＠ позволяющих＠ достигнуть＠ поﾭ

ставленных＠ задачＬ＠ отмечается＠ качество＠ населения＠ или＠ наличие＠

человеческих＠ ресурсовＮ＠ Как＠ известноＬ＠ качество＠ населения＠ во＠
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Ｚмногом＠ определяется＠ уровнем＠ развития＠ наукиＬ＠ техники＠ и＠ кульﾭ

турыＮ＠ Одним＠ из＠ важных＠ показателейＬ＠ дающих＠ представление＠

об＠уровне＠ развития＠ общей＠ культуры＠ народаＬ＠ является＠ наличие＠
u u 

различных＠ энциклопедииＬ＠ справочников＠ и＠ словареиＮ＠

3. Закона＠ ﾫО＠ языках＠ в＠ Республике＠ Казахстанﾻ＠ от＠ 11 июля＠
1997 годаＮ＠

4. Указа＠ Президента＠ РК＠ «0 государственной＠ программе＠

функционирования＠ и＠ развития＠ языковﾻ＠ No 4106 от＠ 5 октября＠
1998 гＮＬ＠ обязывающего＠ МОИ＠ РК＠ и＠ МинкультурыＬ＠ информаﾭ

ции＠ и＠ общественного＠ согласия＠ РК＠ разработать＠ концепцию＠

усовершенствования＠ казахской＠ терминологии＠ в＠ республикеＬ＠

создать＠ компьютерный＠ банк＠ казахской＠ терминологииＬ＠ подﾭ

готовить＠ и＠ издать＠ сериал＠ двуязычных＠ терминологических＠

словарей＠ и＠ тＮ＠ дＮ＠

5. ﾫКонцепции＠ языковой＠ политики＠ Республики＠ Казахﾭ

станﾻＬ＠ одобренной＠ еще＠ в＠ 1996 году＠ Президентом＠ РК＠ НＮ＠АＮ＠ Наﾭ

зарбаевымＬ＠ где＠ подчеркивается＠ крайняя＠ необходимость＠

создания＠ фонда＠ казахской＠ терминологической＠ лексикиＬ＠
u 

издания＠ толковых＠ словареиＮ＠

6. Постановления＠ Правительства＠ РК＠ «0 расширении＠ сфеﾭ

ры＠ употребления＠ государственного＠ языка＠ в＠ государственных＠

органахﾻ＠ No ＷＶＹотＱＴавгуста＠ 1998 годаＬ＠ где＠ предусматривается＠

создание＠ в＠ государственных＠ структурах＠ служб＠ по＠ переводуＬ＠

а＠ также＠ должности＠ переводчиковＮ＠ ЕстественноＬ＠ появление＠

большого＠ количества＠ переводчиков＠ в＠ республике＠ ставит＠ пеﾭ

ред＠ учеными＠ конкретную＠ задачу＠ по＠ составлению＠ различных＠

двухＭ и＠ более＠ язычных＠ словарей＠ по＠ всем＠ отраслям＠ наукиＬ＠ техﾭ

никиＬ＠ культурыＮ＠ Если＠ учестьＬ＠ что＠ географические＠ термины＠

занимают＠ одно＠ из＠ важных＠ мест＠ в＠ лексическом＠ фонде＠ казахсﾭ

кого＠ языкаＬ＠то＠ переводчикам＠ трудно＠ обойтись＠ и＠ без＠ словаря＠

географических＠ терминовＮ＠

С＠ учетом＠ необходимости＠ создания＠ приоритетных＠ услоﾭ

вий＠ для＠ активного＠ употребления＠ государственного＠ языка＠ во＠

всех＠ сферах＠ государственной＠ деятельности＠ этим＠ Постановﾭ

лением＠ Правительства＠ дано＠ поручение＠ центральным＠ исполＭ
u 

нительным＠ органам＠ и＠ акимам＠ всех＠ уровнеиＺ＠
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- разработать＠ и＠ осуществить＠ план＠ мероприятий＠ по＠ поﾭ

этапному＠ переходу＠ делопроизводства＠ в＠ государственных＠ оргаＭ

u 

нах＠ на＠ казахскии＠ языкＬ＠ в＠ связи＠ с＠ этим＠ в＠ структурахＬ＠ занимаＭ

ющихся＠ делопроизводством＠ и＠ подготовкой＠ официальных＠

документовＬ＠ включить＠ в＠ перечень＠ квалификационных＠ треﾭ

бованийＬ＠ предъявляемых＠ к＠ специалистамＬ＠ знание＠ государﾭ

ственного＠ языка＠ и＠ его＠ изучение＠ за＠ счет＠ государства［＠

- в＠ срок＠до＠ 1 октября＠ 1998 года＠ определить＠ областиＬ＠ райﾭ

оныＬ＠ имеющие＠ возможность＠ обеспечить＠ переписку＠ с＠ вышеﾭ

стоящими＠ организациямиＬ＠ обменом＠ информациейＬ＠ предоставﾭ

лением＠ статистических＠ и＠ финансовых＠ отчетовＬ＠ а＠ также＠ друﾭ

гих＠ видов＠ отчетности＠ на＠ государственном＠ языке＠ без＠ выделеﾭ

ния＠ дополнительных＠ средствＬ＠ и＠ создать＠ необходимые＠ услоﾭ

вия＠ для＠ ведения＠ делопроизводства＠ на＠ государственном＠ языﾭ

кеＬ＠ предотвратить＠ факты＠ возврата＠ государственными＠ учрежﾭ

дениями＠ документовＬ＠ отчетов＠ и＠ информацииＬ＠ представляеﾭ

мых＠ на＠ государственном＠ языке［＠

- министерствам＠ и＠ другим＠ центральным＠ исполнительным＠

u 

органам＠ создать＠ за＠ счет＠ внутренних＠ возможностеи＠ структурＭ

ные＠ подразделения＠ по＠ внедрению＠ делопроизводства＠на＠ госуﾭ

дарственном＠ языке＠ и＠ предусмотреть＠ должности＠ специалисﾭ

тов＠ по＠ делопроизводству＠ на＠ государственном＠ языке＠ и＠ переﾭ

водчиков［＠

- для＠ удовлетворения＠ языковой＠ потребности＠ населения＠

и＠ обеспечения＠ прав＠ граждан＠ в＠ межъязыковой＠ сфере＠ соответﾭ

ствующим＠ органам＠ даны＠ указания＠ о＠ решении＠ вопроса＠ создаﾭ

ния＠ государственных＠ служб＠ по＠ переводуＮ＠

Таким＠ образомＬ＠ для＠ осуществления＠ данного＠ постановﾭ

ления＠ на＠ практике＠ в＠ республике＠ появится＠ большое＠ колиﾭ

чество＠ переводчиковＮ＠ Это＠ обстоятельство＠ ставит＠ перед＠

учеными＠ конкретную＠ задачу＠ по＠ составлению＠ и＠ изданию＠

кратких＠ русскоＭказахских＠ и＠ казахскоＭрусских＠ терминолоＭ

u 

гических＠ словареи＠ по＠ всем＠ отраслям＠ науки＠ и＠ техникиＮ＠

Если＠ учестьＬ＠ что＠ по＠ масштабу＠ и＠ частоте＠ употребления＠ геоﾭ

графические＠ термины＠ занимают＠ одно＠ из＠ первых＠ мест＠ по＠

сравнению＠ с＠ терминами＠ других＠ отраслей＠ знанияＬ＠ то＠ своеＭ

6 



E:\ \1111\geogr+\geogr1.tif_page 9

временность＠ и＠ необходимость＠ совершенствования＠ и＠ унифиﾭ

кации＠ географической＠ терминологии＠ на＠ государственном＠

языке＠ не＠ вызывает＠ сомненияＮ＠

По＠ совместному＠ приказу＠ МОН＠ и＠ МинкультурыＬ＠ инфорﾭ

мации＠ и＠ общественного＠ согласия＠ РК＠ «0 созданий＠ серии＠ отﾭ

раслевых＠ научных＠ терминологических＠ словарейﾻ＠ No 49,69 от＠
24-25 марта＠ 1998 гＮ＠ планировалось＠ издание＠ подписного＠

u 

сериала＠ русскоＭказахских＠ и＠ казахскоＭрусских＠ словареиＬ＠

состоящих＠ из＠ 30 томов＠ и＠ охватывающих＠ термины＠ всех＠ отﾭ

раслей＠ экономикиＬ＠ наукиＬ＠ техники＠ и＠ культурыＮ＠ Один＠ из＠

томов＠ этого＠ сериала＠ посвящен＠ географическим＠ терминамＮ＠

На＠ VII Курултае＠ сотрудничестваＬ＠ братства＠и＠ дружбы＠

тюркских＠ государств＠ и＠сообществＬ＠ состоявшемся＠ в＠ Турции＠

ＨгＮ＠ ДенизлиＬ＠ июнь＠ 1999 гＮＩＬ＠ широко＠ ставился＠ вопрос＠ об＠ униﾭ

фикации＠ научных＠ терминов＠ в＠ тюркском＠ мире＠ ＨﾫКазахстанﾭ

ская＠ правдаﾻＬ＠ 15. 07 .1999 гＮＩＬ＠ что＠ соответствуют＠ мировым＠

тенденциям＠ развития＠ фундаментальных＠ исследованийＮ＠

В＠ Указе＠ Президента＠ РК＠ «0 государственной＠ программе＠

функционирования＠ и＠ развития＠ языков＠ на＠ 2001-2010 годыﾻ＠
No 550 от＠ 7 февраля＠ 2001 гＮ＠ ставятся＠ следующие＠ задачиＺ＠

- обеспечение＠ функционирования＠ государственного＠

языка＠ в＠ качестве＠ языка＠ государственного＠ управления＠ и＠ в＠ межＭ

u 

дународнои＠ деятельности［＠

- обеспечение＠ унификации＠ норм＠ современного＠ казахﾭ

ского＠ литературного＠ языка＠ путем＠ осуществления＠ интенсиﾭ

фикации＠ научноＭлингвистических＠ исследований＠ и＠ практиﾭ

ческой＠ реализации＠ их＠ результатовＬ＠ в＠ частности＠ научное＠

обеспечение＠ вопросов＠ ономастики［＠

- обеспечение＠ выпуска＠ печатной＠ продукции＠ на＠ государﾭ

ственном＠ языке＠ по＠ различным＠ отраслям＠ культурыＬ＠ наукиＬ＠

обеспечение＠ функционирования＠ русского＠ языка＠ в＠ области＠

науки＠ и＠ образования＠ и＠ тＮдＮ［＠

и＠ наконецＬ＠ имеется＠ Постановление＠ Правительства＠ Ресﾭ

публики＠ Казахстан＠ «0 плане＠ мероприятий＠ по＠ реализации＠

Государственной＠ программы＠ функционирования＠ и＠ развития＠

языков＠ на＠ 2001-2010 годыﾻ＠ No 450 от＠ 6 апреля＠ 2001 годаＮ＠

7 
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Фундаментальность＠ терминологической＠ работы＠ заклюﾭ

чается＠ в＠ разработке＠ научных＠ принципов＠ и＠ методических＠

приемов＠ составления＠ толкового＠ и＠ краткого＠ словаря＠ геоﾭ

графических＠ терминов＠ на＠ казахском＠ языкеＮ＠ Словарь＠ имеет＠

общенациональное＠ значениеＬ＠ а＠ не＠ только＠ региональноеＮ＠ Им＠

будут＠ пользоваться＠ читатели＠ всех＠ областей＠ Казахстана＠ и＠ все＠

слои＠ обществаＬ＠ кто＠ по＠ характеру＠ деятельности＠ повседневно＠

сталкивается＠ с＠ географическими＠ терминамиＮ＠

Целенаправленность＠ работы＠ определяется＠ темＬ＠ что＠ создаﾭ

ние＠и＠ издание＠ двуязычного＠ толкового＠ и＠ краткого＠ словаря＠

важны＠ и＠ для＠ развития＠ самой＠ географической＠ науки＠ на＠ казахﾭ

ском＠ языкеＮ＠ За＠ последние＠ годы＠ в＠ республике＠ быстрыми＠ темﾭ

пами＠ растет＠ количество＠ казахских＠ школＬ＠ открываются＠ каﾭ

захские＠ факультеты＠ и＠ отделения＠ в＠ вузахＮ＠ В＠ связи＠ с＠ этим＠ резﾭ

ко＠ возрастает＠ спрос＠ со＠ стороны＠ школьниковＬ＠ студентов＠ и＠

массового＠ читателя＠ на＠ географическую＠ литературу＠ различﾭ

ной＠ тематики＠ на＠ казахском＠ языкеＮ＠ Все＠ это＠ обязывает＠ к＠ напиﾭ

санию＠ и＠ изданию＠ новых＠ оригинальных＠ учебников＠ для＠ вузов＠

и＠ школＬ＠ учебноＭметодической＠ литературыＬ＠ справочников＠ и＠
u u 

других＠ издании＠ на＠ казахском＠ языкеＬ＠ а＠ также＠ к＠ переводу＠ этои＠

же＠ литературы＠ с＠ других＠ языковＮ＠ Такую＠ сложную＠ работу＠

осуществить＠ быстро＠ и＠ эффективно＠ без＠ качественных＠ двуﾭ

язычных＠ толковых＠ терминологических＠ словарей＠ и＠ унифиﾭ

цированных＠ терминов＠ затруднительноＮ＠ Кроме＠ тогоＬ＠ для＠ тех＠

многочисленных＠ студентов＠ и＠ аспирантовＬ＠ окончивших＠ шкоﾭ

лу＠ на＠ казахском＠ языкеＬ＠ для＠ углубленного＠ изучения＠ предметаＬ＠

прежде＠ всегоＬ＠ необходим＠ толковый＠ словарьＬ＠ где＠ обычно＠ подﾭ

робно＠ раскрываются＠ смысл＠ и＠ суть＠ любого＠ географического＠

понятияＬ＠ явления＠и＠ объектаＮ＠

Создание＠ и＠ издание＠ двуязычных＠ терминологических＠
u u u 

словареи＠ важно＠ и＠для＠ дальнеишего＠ развития＠ самои＠ геограＭ

фической＠ науки＠ на＠ казахском＠ языкеＮ＠

Географическая＠ терминологияＬ＠ связанная＠ с＠ особенностяﾭ

ми＠ природных＠ условийＬ＠ в＠ РК＠ была＠ наиболее＠ развита＠ и＠ разраﾭ

ботана＠ по＠ сравнению＠ с＠ другими＠ отраслями＠ естественных＠ наукＮ＠

Этому＠ способствовали＠ миллионы＠ топонимовＬ＠ имеющихся＠ на＠
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обширной＠ территории＠ КазахстанаＬ＠ где＠ в＠ их＠ образовании＠

активно＠ участвовали＠ народные＠ терминыＮ＠ Первые＠ создатели＠

терминологических＠ словарей＠ по＠ географии＠ без＠ особого＠ труда＠

и＠ из＠ богатого＠ арсенала＠ народных＠ терминов＠ выбирали＠ эквиваﾭ

ленты＠ для＠ интернациональных＠ и＠ русских＠ терминовＮ＠ В＠ резульﾭ

тате＠ сформироваласьＬ＠ хотя＠ и＠ неполнаяＬ＠ но＠ стройная＠ научная＠

географическая＠ терминология＠ на＠ казахском＠ языкеＮ＠

Учитывая＠ все＠ эти＠ обстоятельстваＬ＠ Институт＠ географии＠

МОИ＠ РК＠ во＠ исполнение＠ вышеназванных＠ решений＠ дирекﾭ

тивных＠ органов＠ за＠ 1997-2005 годы＠ выполнил＠ такие＠ научноﾭ

исследовательские＠ работы＠ по＠ терминологииＬ＠ как＠ ﾫСовершенﾭ

ствование＠и＠ унификация＠ географической＠ научной＠ терминоﾭ

логии＠ на＠ государственном＠ языкеﾻ＠ (1997-1999 годыＩ［＠ ﾫСоверﾭ

шенствование＠ и＠ унификация＠ географических＠ терминов＠ на＠

государственном＠ языке＠ путем＠ составления＠ толкового＠ слоﾭ

варяﾻ＠ (2000-2002 годыＩ［＠ ﾫСоставление＠ казахскоＭрусского＠ толﾭ

кового＠ словаря＠ местных＠ народных＠ географических＠ терминовＬ＠

отражающих＠ комплекс＠ природноＭхозяйственных＠ и＠ социальﾭ

ноＭэкономических＠ систем＠ Казахстанаﾻ＠ (2003-2005 годыＩＮ＠
В＠ результате＠ этих＠ работ＠ бьши＠ составлены＠ и＠ изданы＠ слеﾭ

дующие＠ терминологические＠ словариＺ＠ ﾫКазахскоＭрусскийＬ＠

русскоＭказахский＠ терминологический＠ словарьＮ＠ ГеологияＬ＠ геоﾭ

дезия＠ и＠ географияﾻ＠ ＨАлматыＬ＠ 2000 гＮＩ［＠ ﾫКＬазакＺ＠ тｩлｩ＠ терминдеﾭ

рｩнｩнＺ＠ салалыкＺ＠ ｆылыми＠ тусｩндｩрме＠ сездｩгｩＮ＠ География＠ жене＠

геодезияﾻ＠ ＨАлматыＬ＠ 2007 жＮＩ［＠ ﾫРусскоＭказахский＠ словарь＠ геоﾭ

графических＠ терминовﾻ＠ ＨАлматыＬ＠ 2011 гＮＩ［＠ ﾫКазахскоＭрусский＠

толковый＠ словарь＠ народных＠ географических＠ терминовﾻ＠

ＨАлматыＬ＠ 2012 гＮＩＮ＠
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ﾷГлава＠ 1. ЗАРУБЕЖНЫЙ＠ ОПЫТ＠ СОСТАВЛЕНИЯ＠

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ＠ СЛОВАРЕЙ＠

Словари＠ играют＠ важную＠ роль＠ в＠ развитии＠ письменной＠

культуры＠ любого＠ народа＠ и＠ являются＠ словесным＠ мостомＬ＠ споﾭ

собствующим＠ взаимопониманию＠ и＠ общению＠ народов＠ мираＮ＠

Национальные＠ особенности＠ словарей＠ заключаются＠ в＠ томＬ＠ что＠

ониＬ＠ раскрывая＠ природу＠ языка＠ определенного＠ народаＬ＠ являﾭ

ются＠ кратким＠ справочным＠ пособиемＬ＠ малой＠ энциклопедией＠

этого＠ языкаＮ＠ СловариＬ＠ изданные＠ в＠ разные＠ эпохиＬ＠ как＠ необхоﾭ

димое＠ пособиеＬ＠ показывая＠ запас＠ активных＠ слов＠ того＠ времеﾭ

ниＬ＠ представляют＠ собой＠ ценный＠ исторический＠ памятник＠

духовного＠ богатства＠ любого＠ народаＮ＠

Если＠ ранее＠ география＠ была＠ описательной＠ наукойＬ＠ то＠ в＠

ХХ＠ веке＠ она＠ приобрела＠ новую＠ функцию＠ - преобразовательﾭ

нуюＬ＠ конструктивнуюＬ＠ использующую＠ современные＠ подхоﾭ

ды＠ и＠ методы＠ исследованийＬ＠ в＠ том＠ числе＠ космическиеＮ＠ Это＠
u 

позволило＠ еи＠не＠ только＠ анализировать＠ явленияＬ＠ но＠ и＠ предвиＭ

деть＠ ход＠ событийＬ＠ осуществлять＠ географический＠ прогнозＬ＠ разﾭ

рабатывать＠ для＠ практикＱＱ＠ научно＠ обоснованные＠ рекомендаﾭ

цииＬ＠ главным＠ образомＬ＠ в＠ области＠ рационального＠ природопольＭ
u 

зования＠ и＠ освоения＠ ресурсовＬ＠ охраны＠ окружающеи＠ средыＬ＠

u 

размещения＠ производительных＠ силＬ＠ территориальнои＠ оргаＭ

низации＠ обществаＮ＠

Изучались＠ также＠ такие＠ актуальные＠ проблемыＬ＠ как＠ гарﾭ

моничное＠ взаимодействие＠ общества＠ и＠ природыＬ＠ человека＠ и＠

окружающей＠ средыＬ＠ борьба＠ за＠ сохранение＠ и＠ приумножение＠

природных＠ ресурсовＬ＠ усＺиление＠ контроля＠ за＠ природопользоﾭ

ваниемＬ＠ экологическое＠ воспитание＠ населенияＬ＠ совершенствоﾭ

вание＠ размещения＠ производительных＠ силＬ＠ улучшение＠ струкＭ

u 

туры＠ территориальноＭпроизводственных＠ комплексов＠ и＠ хозяиＭ

ственных＠ связейＬ＠ более＠ полное＠ использование＠ возможносＭ
u 

теи＠ взаимовыгодного＠ международного＠ разделения＠ трудаＮ＠

В＠ процессе＠ широкомасштабных＠ и＠ разноплановых＠ геограﾭ

фических＠ исследований＠ возникали＠ и＠ развивались＠ гипотезыＬ＠

концепцииＬ＠ теорииＮ＠ Научный＠ аппарат＠ географии＠ обогащался＠
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новыми＠ понятиямиＬ＠ которые＠ получили＠ соответствующие＠ наиﾭ

менования＠ и＠ обозначенияＬ＠ формируя＠ научную＠ терминологиюＮ＠

В＠ настоящее＠ время＠ специалисты＠ Республики＠ КазахстанＬ＠

учитывая＠ политикоＭсоциальные＠ измененияＬ＠ происходящие＠ в＠

обществе＠ за＠ последние＠ годыＬ＠ переоценивают＠ духовные＠ ценＭ
u 

ностиＬ＠ созданные＠ за＠ советскии＠ периодＬ＠ и＠ определяют＠ пути＠

развития＠ науки＠ и＠ культурыＮ＠ Прежде＠ всегоＬ＠ уделяется＠ больﾭ

шое＠ внимание＠ проблемам＠ и＠ формированию＠ казахской＠ термиＭ
u u u 

нологии＠ как＠ основнои＠ артерии＠ развития＠ и＠ единои＠ составнои＠

части＠ литературного＠ языкаＮ＠ По＠ мере＠ развития＠ культуры＠ и＠

расцвета＠ науки＠ в＠ языке＠ повышаетсяＬ＠ прежде＠ всегоＬ＠ спрос＠

на＠ термины＠ и＠ их＠ толкованиеＮ＠ В＠ этом＠ смысле＠ казахский＠ язык＠

на＠ современном＠ этапе＠ развития＠ переживает＠ терминологиﾭ

ческий＠ бумＮ＠

ﾫСегодня＠ вопросы＠ формирования＠ терминологии＠ выходят＠

на＠ первый＠ план＠ в＠ развитии＠ казахского＠ языкаＬ＠ они＠ продиктоﾭ

ваны＠ его＠ возрастающей＠ ролью＠ и＠ все＠ расширяющейся＠ сферой＠

применения＠ в＠ государственном＠ строительствеＮ＠ Ведь＠ обретая＠

статус＠ главного＠ информационного＠ и＠ официального＠ средства＠

общения＠ страныＬ＠ язык＠ должен＠ нести＠ в＠ себе＠ все＠ признаки＠
u 

цивилизованнои＠ науки＠ и＠ полностью＠ соответствовать＠ происＭ

ходящим＠ политическимＬ＠ экономическим＠ и＠ социальным＠

u u 

процессамＬ＠ расширяя＠ свои＠ словарныи＠ запас＠ и＠ отвечая＠ возＭ

растающим＠ задачам＠ функционирования＠ самого＠ государстваＮ＠

Возрастают＠ задачи＠ и＠ роль＠ терминологической＠ работы＠ и＠ в＠ связи＠

с＠ историческими＠ особенностями＠ развития＠ КазахстанаＬ＠ где＠ в＠

силу＠ ряда＠ объективных＠ обстоятельств＠ язык＠ государствообﾭ

разующей＠ нации＠ несколько＠ отставал＠ в＠ своем＠ развитии＠ от＠

официально＠ функционировавшего＠ в＠ республике＠ русского＠

языкаﾻ＠ ＨﾫКазахстанская＠ правдаﾻＬ＠ 11.07.1998). 
Каждая＠ наука＠ складывается＠ из＠ множества＠ факторовＬ＠ явлеＭ

u u 

нииＬ＠ понятииＬ＠ составляющих＠ ее＠ содержаниеＬ＠ и＠ из＠ терминовＬ＠

которыми＠ эти＠ научные＠ понятия＠ выражаютсяＮ＠ А＠ развитие＠ наﾭ

уки＠ сопровождается＠ появлением＠ новых＠ специальных＠ слов＠

для＠ обозначения＠ ранее＠ не＠ известных＠ объектовＮ＠ Таким＠ путем＠

язык＠ ﾫвходитﾻ＠ в＠ наукуＬ＠ прежде＠ всего＠ через＠ терминологиюＮ＠

l l 
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При＠ этом＠ термины＠ должны＠ иметь＠ строго＠ ограниченную＠

сферу＠ применения＠ и＠ точное＠ соотношение＠ слова＠и＠ явлеﾭ

нияＬ＠ понятияＮ＠

Коренные＠ измененияＬ＠ происходящие＠ в＠ настоящее＠ время＠

в＠ жизни＠ республикиＬ＠ переход＠ к＠ отношениям＠ рыночной＠ экоＭ
u 

номикиＬ＠ научноＭтехническии＠ прогресс＠ ускоряют＠ развитие＠

национального＠ языка＠ и＠ требуют＠ увеличения＠ его＠ терминолоﾭ

гического＠ фондаＮ＠ Многие＠ словаＬ＠ которые＠ раньше＠ считались＠

архаическими＠ или＠ диалектнымиＬ＠ в＠ последнее＠ время＠ приобреＭ
u 

тают＠ новые＠ смысловые＠ значения＠ и＠ входят＠ в＠ литературныи＠

лексический＠ оборот＠как＠ эквивалент＠ новых＠ терминовＬ＠ умноＭ
u 

жая＠ словарныи＠ состав＠ казахского＠ языкаＮ＠

ГеографияＬ＠ как＠ любая＠ другая＠ наукаＬ＠ должна＠ определить＠

систему＠ понятийＬ＠ составляя＠ и＠ издавая＠ терминологические＠

словариＮ＠ В＠ географииＬ＠ как＠ и＠ в＠ других＠ отраслях＠ наукиＬ＠ больﾭ

шое＠ внимание＠ уделяется＠ лексикографическому＠ описанию＠
u 

научнои＠ терминологииＬ＠ что＠ связано＠ с＠ огромным＠ ростом＠ ее＠

социальной＠ ролиＬ＠ непрерывным＠ увеличением＠ объема＠ научﾭ

ной＠ информацииＬ＠ небывалым＠ размахом＠ международных＠ свяﾭ

зей＠ КазахстанаＮ＠ Практическое＠ решение＠ этой＠ задачи＠ нуждаетﾭ

ся＠ в＠ определенном＠ терминологическом＠ осмыслении＠ и＠ в＠ соﾭ

здании＠ терминологических＠ словарейＮ＠ ﾫЯдром＠ функциональＭ
u 

нои＠ концентрации＠терминов＠ является＠ отраслевая＠ терминолоＭ

гия＠ в＠ виде＠ терминологических＠ словарейＮ＠ Разработка＠ и＠ упоряＭ
u u 

дочение＠ терминологии＠ в＠ виде＠ словареи＠ - одна＠ из＠ важнеиших＠

задач＠ прикладных＠ направлений＠ терминоведенияﾻ＠ ＨﾫКазахстанﾭ

ская＠ правдаﾻＬ＠ 11.07 .1998). Практическое＠ значение＠ словарей＠ и＠

словарной＠ работы＠ вышло＠ далеко＠ за＠ пределы＠ собственно＠ наﾭ

учных＠ интересовＬ＠ она＠ приобрела＠ социальноＭполитическую＠

функциюＮ＠

ЕстественноＬ＠ географическая＠ наука＠ не＠ стоит＠ на＠ местеＬ＠ разﾭ

виваются＠ ее＠ новые＠ направленияＮ＠ Соответственно＠ из＠ года＠ в＠

год＠ увеличивается＠ поток＠ новых＠ терминов＠ в＠ научный＠ лексиﾭ

кон＠ и＠ интенсивно＠ обогащается＠ терминологический＠ арсенал＠

наукиＬ＠ а＠ это＠ требует＠ своевременной＠ регистрации＠ их＠ в＠ новых＠

словаряхＬ＠ поиска＠ соответствующих＠ казахских＠ эквивалентов＠
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для＠ нихＬ＠ а＠ также＠ толкования＠ их＠ на＠ государственном＠ языке＠

u 

с＠ новых＠ позицииＮ＠

РоссийскаяＬ＠ позже＠ советскаяＬ＠ география＠ всегда＠ обращаﾭ

ла＠ особое＠ внимание＠ на＠ качество＠ своего＠ научного＠ языкаＮ＠ Перﾭ

вый＠ географический＠ словарь＠ создан＠ в＠ России＠ 295 лет＠ назадＮ＠

С＠ тех＠ пор＠ вышло＠ в＠ свет＠ более＠двухсот＠ изданийＮ＠ Только＠ за＠

последние＠ 40 лет＠ в＠ России＠ выпущены＠ такие＠ географические＠

терминологические＠ словариＬ＠ как＠ СловарьＭсправочник＠ по＠

физической＠ географии＠ ＨБарков＠ АＮСＮ＠ МＢ＠ 1958); Словарь＠ осﾭ

новных＠ терминов＠ и＠ понятий＠ по＠ снеговедениюＬ＠ в＠ книге＠ Матеﾭ

риалы＠ гляциологических＠ исследованийＮ＠ ХроникаＬ＠ обсуждеﾭ

нияＮ＠ ВыпＮ＠ 11 ＨРихтер＠ ГＮДＮ＠ МＢ＠ 1965); Энциклопедический＠
словарь＠ географических＠ терминов＠ Ｈпод＠ редＮ＠ Калесника＠ СＮВＮ＠

МＢ＠ 1968); СловарьＭсправочник＠ по＠ физической＠ географии＠

ＨМильков＠ ФＮ＠ НＮ＠ МＢ＠ 1970); Геоботанический＠ словарь＠ ＨБыﾭ

ков＠ БＮАＮ＠ АлмаＭАтаＬ＠ 1973); Метеорологический＠ словарь＠ ＨХроﾭ

мов＠ СＮПＢ＠Мамонтова＠ ЛＮИＮ＠ МＢ＠ 1974); Толковый＠ словарь＠ по＠

почвоведению＠ ＨМＢ＠ 1975); Словарь＠ общегеографических＠ терﾭ

минов＠ ＨредＮ＠ Стампа＠ ЛＮДＢ＠ перＮ＠с＠ англＮ＠ МＢ＠ 1975-1976. ТＮ＠ 1-2); 
Терминология＠ общей＠ геоморфологии＠ ＨТимофеев＠ ДＮАＢ＠ У＠ фимﾭ

цев＠ ГＮФＢ＠ Онухов＠ ФＮСＮ＠ МＢ＠ 1977); Гидрологический＠ словарь＠

ＨЧеботарев＠ АＮИＮ＠ ЛＢ＠ 1978); Четырехъязычный＠ энциклопедиﾭ

ческий＠ словарь＠ терминов＠ по＠ физической＠ географии＠ ＨсостＮ＠

Щукин＠ ИＮСＮ＠ МＢ＠ 1980); Охрана＠ ландшафтовＮ＠ Толковый＠

словарь＠ ＨотвＮ＠ редＮ＠ Преображенский＠ ВＮСＮ＠ МＢ＠ 1982); Экологиﾭ
ческий＠ словарь＠ ＨБыков＠ БＮАＮ＠ АлмаＭАтаＬ＠ 1983); Социальноﾭ
экономическая＠ географияＮ＠ ПонятийноＭтерминологический＠

словарь＠ ＨАлаев＠ ЭＮБＮ＠ МＢ＠ 1983); Гляциологический＠ словарь＠

ＨотвＮ＠ редＮ＠ Котляков＠ ВＮМＮ＠ ЛＢ＠ 1984); Словарь＠ народных＠ геоﾭ

графических＠ терминов＠ ＨМурзаев＠ ЭＮМＮ＠ МＢ＠ 1984) и＠ многие＠

другиеＮ＠ Мы＠ здесь＠ приводили＠ только＠ лишь＠ очень＠ важные＠

общегеографические＠ и＠ общеотраслевые＠ словариＮ＠

В＠ отличие＠ от＠ перечисленных＠ толковых＠ словарей＠ для＠ нас＠

исключительное＠ значение＠ имеет＠ дополненный＠ и＠ переработанﾭ

ный＠ ﾫГеографический＠ энциклопедический＠ словарьＮ＠ Понятия＠

и＠ терминыﾻ＠ Ｈглавный＠ редактор＠ Трешников＠ АＮФＮ＠ МＢ＠ 1988). 
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В＠ словарь＠ включены＠ термины＠ общей＠ географии＠ и＠ компﾭ

лексной＠ физической＠ географии＠ Ｈв＠ том＠ числе＠ общего＠ землеﾭ

веденияＬ＠ лаｾщшафтоведенияＬ＠ палеоｲеографииＬ＠ геоморфологииＬ＠

метеорологии＠ и＠ климатологииＬ＠ гидрологии＠ сушиＬ＠ океанолоﾭ

гииＬ＠ гляциологииＬ＠ геокриологииＬ＠ географии＠ почвＬ＠ биогеограﾭ

фииＩＬ＠ общественных＠ географических＠ наук＠ Ｈв＠ том＠ числе＠ экоﾭ

номическойＬ＠ социальнойＬ＠ географии＠ населенияＬ＠ политичесﾭ

кой＠ географииＩＬ＠ а＠ также＠ картографииＬ＠ страноведенияＬ＠ медиﾭ

цинской＠ географииＬ＠ рекреационной＠ географии＠ и＠ дрＮ＠

В＠ словарь＠ наряду＠ с＠ общегеографическими＠ терминами＠

включены＠ термины＠ смежных＠ наук＠ - астрономииＬ＠ геодезииＬ＠

геологииＬ＠ экологииＬ＠ экономикиＬ＠ социологии＠ и＠ дрＮＬ＠ активно＠

используемые＠ в＠ географииＮ＠ Всего＠ в＠ словарь＠ включено＠ около＠

4500 толкований＠ терминов＠ и＠ понятийＮ＠ Такое＠ количество＠ доﾭ

статочно＠ как＠ базис＠ при＠ составлении＠ двуязычных＠ русскоＭ
v 

национальных＠ толковых＠ словареиＬ＠ так＠ как＠ в＠ словарь＠ вклюＭ

чены＠ в＠ основном＠ понятия＠ и＠ терминыＬ＠ которые＠ широко＠ расﾭ

пространеныＬ＠ более＠ или＠ менее＠ устоялисьＬ＠ перешли＠ из＠ научﾭ

ной＠ литературы＠ в＠ практикуＬ＠ официальную＠ документациюＬ＠

общественноＭполитическую＠ литературуＬ＠ учебники＠ вузовＬ＠
v v 

сузов＠ и＠ школＬ＠ в＠ живои＠ разговорныи＠ языкＮ＠

В＠ методическом＠ плане＠ в＠ словаре＠ полезным＠ является＠ еще＠

тоＬ＠ что＠ все＠ помещенные＠ в＠ него＠ термины＠ подразделяются＠ на＠

основныеＬ＠ раскрывающие＠ закономерности＠ географической＠

оболочки＠ и＠ объясняющие＠ методы＠ исследованийＬ＠ а＠ также＠ на＠
v 

отсылочныеＬ＠ составляющие＠ вспомогательныи＠ аппарат＠ слоＭ

варя＠ и＠ обеспечивающие＠ возможность＠ поиска＠ нужного＠

термина＠ при＠ его＠ различных＠ словарных＠ эквивалентахＮ＠

Связь＠ между＠ терминамиＬ＠ освещающими＠ смежные＠ проﾭ

блемы＠ или＠ различные＠ аспекты＠ одной＠ и＠ той＠ же＠ проблемыＬ＠

осуществляется＠ посредством＠ отсылок＠ на＠ соответствующие＠

терминыＬ＠ названия＠ которых＠ даются＠ курсивомＮ＠

В＠ терминахＬ＠ состоящｾＱх＠ из＠ двух＠ и＠ более＠ словＬ＠ на＠ первое＠

место＠ ставится＠ словоＬ＠ несущее＠ логическое＠ ударение＠ Ｈнаприﾭ

мерＬ＠ зона＠ географическаяＩＬ＠ или＠ словаＬ＠ отражающие＠ специфиﾭ

ку＠ содержанияＬ＠ понятия＠ ＨнапримерＬ＠ наложения＠ карт＠ методＩＮ＠

14 
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Для＠ составления＠ русскоＭказахского＠ толкового＠ и＠ краткоﾭ

го＠ словаря＠ интересным＠ и＠ поучительным＠ является＠ также＠ опыт＠

ﾫЧетырехъязычного＠ энциклопедического＠ словаря＠ терминов＠

по＠ физической＠ географииﾻＬ＠ насчитывающий＠ 5700 терминов＠
с＠ объяснениями＠ на＠ русском＠ языкеＮ＠ Ценным＠ является＠ еще＠ тоＬ＠

что＠ словарь＠ снабжен＠ аналогами＠ на＠ английскомＬ＠ немецком＠ и＠

французском＠ языкахＮ＠ Поэтому＠ он＠ является＠ одновременно＠

толковым＠ и＠ переводным＠ многоязычнымＬ＠ что＠ облегчает＠ опреﾭ

деление＠ этимологии＠ как＠ русскихＬ＠ так＠ и＠ иностранных＠ термиﾭ

нов＠ и＠ помогает＠ подбору＠ казахских＠ эквивалентов＠ к＠ нимＮ＠

В＠ словарь＠ включено＠ большое＠ число＠ терминовＬ＠ расширяﾭ

ющих＠ словарный＠ фонд＠ изданияＮ＠ Всем＠ статьям＠ словаря＠ приﾭ

дан＠ энциклопедический＠ характер＠ Ｈтермины＠ типизированыＬ＠

снабжены＠ этимологическими＠ справкамиＬ＠ применена＠ систеﾭ

ма＠ ссылок＠ и＠ тＮпＮＩＮ＠ Это＠ позволило＠ сделать＠ словарь＠ более＠ полﾭ

ным＠ и＠универсальнымＬ＠ что＠ соответствует＠ духу＠ энциклопедиﾭ

ческого＠ изданияＮ＠ ТерминамＬ＠ заимствованным＠ из＠ иностранﾭ

ных＠ языковＬ＠ как＠ и＠ в＠ ﾫГеографическом＠ энциклопедическом＠

словареﾻＬ＠ предпосланы＠ этимологические＠ справки＠ об＠ их＠

происхожденииＮ＠

Термины＠ в＠ словаре＠ расположены＠ в＠ алфавитном＠ порядкеＮ＠

Если＠ термин＠ имеет＠ несколько＠ значенийＬ＠ то＠ все＠ ониＬ＠ как＠

правилоＬ＠ объединены＠ в＠ одной＠ статьеＬ＠ а＠ внутри＠ нее＠ каждое＠

значение＠ выделено＠ цифрой＠ ＨнапримерＬ＠ абляцияＺ＠ 1) абляция＠ в＠

гляциологииＬ＠ 2) абляция＠ в＠ геоморфологииＩＮ＠

Термины＠ во＠ многих＠ случаях＠ состоят＠ из＠ двух＠ и＠ более＠ словＮ＠

Однако＠ обычный＠ порядок＠ слов＠ иногда＠ изменяетсяＬ＠ если＠ на＠

первое＠ место＠ можно＠ вынести＠ главное＠ по＠ смыслу＠ словоＮ＠ Если＠

прилагательное＠ и＠ существительное＠ образуют＠ единое＠ понятиеＬ＠

то＠ термин＠ нужно＠ искатьＬ＠ как＠ правилоＬ＠ по＠ прилагательномуＮ＠

В＠ тех＠ случаяхＬ＠ когда＠ название＠ статьи＠ имя＠ собственноеＬ＠ оно＠

выносится＠ на＠ первое＠ место＠ ＨнапримерＬ＠ БейсＭБалло＠ законＩＮ＠

Названия＠ статей＠ даются＠ преимущественно＠ в＠ единственＭ
u 

ном＠ числеＬ＠ но＠ иногда＠ в＠ соответствии＠ с＠ принятои＠ терминолоＭ

гией＠ во＠ множественном＠ числе＠ ＨнапримерＬ＠ статьи＠ о＠ картах＠ и＠

почвах＠ - анаглифические＠ картыＬ＠ луговоＭболотные＠ почвыＩＮ＠
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Иноязычные＠ слова＠ даются＠ в＠ давно＠ принятой＠ в＠ русском＠

языке＠ формеＮ＠ Синонимы＠ к＠ основным＠ терминам＠ приведены＠ в＠

разрядку＠ ＨнапримерＬ＠ абсолютная＠ высотаＬ＠ альтитудаＩＮ＠ Ссылﾭ

ки＠ в＠ словаре＠ на＠ другие＠ статьи＠ выделяются＠ курсивомＮ＠

В＠ терминах＠ из＠ двух＠ слов＠ и＠ болееＬ＠ как＠ правилоＬ＠ примеﾭ

нен＠ прямой＠ порядок＠ слов＠ ＨнапримерＬ＠ тектонические＠ треﾭ

щиныＩＮ＠

Если＠ термины＠ общей＠ и＠ физической＠ географии＠ и＠ ее＠ отＭ
u 

дельных＠ отраслеиＬ＠ а＠ также＠ их＠ толкование＠ на＠ русском＠ языке＠

более＠ или＠ менее＠ были＠ разработаны＠ основательноＬ＠ давно＠ усﾭ

тоялись＠ и＠ систематически＠ дополнялись＠ в＠ многочисленных＠

издаваемых＠ толковых＠ словаряхＬ＠ то＠ терминология＠ экономиﾭ

ческой＠ и＠ социальной＠ географии＠ стала＠ анализироваться＠ с＠ конца＠

ＱＹＷＰＭх＠ годовＮ＠ Этому＠ способствовали＠ пионерные＠ работы＠

ЭＮ＠ БＮ＠ Алаева＠ ﾫЭкономиＺкоＭгеографическая＠ терминологияﾻ＠

ＨЭПＩ＠ и＠ ﾫСоциальноＭэкономическая＠ географияＮ＠ Понятийноﾭ

терминологический＠ словарьﾻ＠ ＨСЭГＮ＠ МＮＬ＠ 1977, 1983). В＠ ЭП＠
впервые＠ в＠ социальноＭэкономической＠ географии＠ автором＠ была＠

сделана＠ попытка＠ системного＠ анализа＠ понятий＠ и＠ терминов＠

данной＠ наукиＮ＠ Выявлены＠ основные＠ недостатки＠ естественно＠

сложившейся＠ экономикоＭгеографической＠ терминологииＮ＠

Определены＠ причины＠ этих＠ недостатковＬ＠ систематизированы＠

применительно＠ к＠ экономической＠ географии＠ общенаучные＠
u u 

методологические＠ принципы＠ понятииноＭтерминологическои＠

работы［＠разработан＠ вариант＠ понятийноＭтерминологической＠

системы＠ для＠ экономикоＭгеографической＠ науки［＠ намечены＠

некоторые＠ основные＠ пути＠ дальнейшего＠ совершенствования＠

научного＠ языкаＮ＠ Кроме＠ тогоＬ＠ на＠ основе＠ принятой＠ системной＠

методологии＠ бьши＠ даны＠ определения＠ 230 основным＠ и＠ около＠

100 второстепенным＠ терминамＮ＠ При＠ этом＠ для＠ основных＠

терминов＠ были＠ приведены＠ их＠ аналоги＠ на＠ английскомＬ＠ франﾭ

цузскомＬ＠ немецком＠ и＠ испанском＠ языкахＮ＠ Автор＠ предложил＠

некоторые＠ неологизмыＬ＠ часть＠ из＠ них＠ довольно＠ активно＠ бьша＠

введена＠ в＠ литературу＠ ＨﾫтаксонﾻＬ＠ ﾫраспорядительﾻＬ＠ ﾫсанкциоﾭ

нер＠ », ﾫсопряжениеﾻＬ＠ ﾫчелночные＠ поездкиﾻＬ＠ ﾫдетериорацｵяﾻＬ＠

ﾫаргументﾻ＠ и＠ дрＮＩ＠
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В＠ отличие＠ от＠ первой＠ работыＬ＠ где＠ термины＠ расположены＠ в＠

форме＠ обычного＠ словаря＠ в＠ алфавитном＠ порядкеＬ＠во＠ втором＠

издании＠ ﾫСоциальноＭэкономической＠ географииＩ＾Ｌ＠ значительﾭ

но＠ дополненном＠ и＠ переработанномＬ＠ автор＠ предпочел＠ форму＠

идеографического＠ словаряＬ＠ где＠ термины＠ расположены＠ по＠
u 

понятииноＭтерминологическим＠ системамＬ＠ что＠ позволяет＠ конＭ

u 

центрировать＠ внимание＠ читателеи＠ в＠ первую＠ очередь＠ на＠ поняＭ

тияхＬ＠ в＠ последующем＠ - на＠ терминахＮ＠ Поиск＠ отдельных＠ термиﾭ

нов＠ не＠ вызывает＠ затруднений＠ благодаря＠ томуＬ＠ что＠ все＠ 800 терﾭ
минов＠ внесены＠ в＠ словарьＮ＠ Из＠ них＠ 670, которые＠ имеют＠ аналоги＠

на＠ английскомＬ＠ французскомＬ＠ немецком＠ и＠ испанском＠ языﾭ

кахＬ＠ - в＠ одном＠ спискеＬ＠ а＠ в＠ другом＠ - прочие＠ терминыＮ＠

Среди＠ многочисленных＠ иностранноＭрусских＠ словарей＠

географических＠ терминовＬ＠ изданных＠ в＠ России＠ в＠ разные＠ годыＬ＠
u 

определенныи＠ интерес＠ в＠ методическом＠ отношении＠ представＭ

ляет＠ ﾫСловарь＠ общегеографических＠ терминовＩ＾＠ ＨМＮＬ＠ 1975), 
изданный＠ по＠ инициативе＠ и＠под＠ общим＠ руководством＠ всемирно＠

известного＠ английского＠ географа＠ ЛＮ＠ Дадли＠ СтампаＮ＠

В＠ отличие＠ от＠ множества＠ отраслевых＠ словарейＬ＠ дающих＠

однозначное＠ толкование＠ каждого＠ терминаＬ＠ а＠ потому＠ фатальﾭ

но＠ несущих＠ на＠ себе＠ налет＠ субъективизмаＬ＠ невольно＠ вносимоﾭ

го＠ их＠ составителямиＬ＠ словарь＠ Стампа＠ предлагает＠ многоязычﾭ

ное＠ толкование＠ путем＠ ссылок＠ на＠ употребление＠ каждого＠ данﾭ

ного＠ термина＠ в＠ разных＠ странахＬ＠ разными＠ авторамиＮ＠ При＠ этом＠
u 

история＠ многих＠ определении＠ прослеживается＠ вплоть＠ до＠ перＭ

воисточникаＮ＠ Этим＠ достигается＠ двоякая＠ цельＺ＠ воＭпервыхＬ＠

наглядно＠ показывается＠ эволюция＠ или＠ стабильность＠ термиﾭ

новＬ＠ возможные＠ способы＠ их＠ употребленияＬ＠ амплитуда＠ их＠ приＭ
u 

мененияＬ＠ причем＠ в＠ контексте＠ цитируемых＠ произведении＠

смысл＠ их＠ становится＠ особенно＠ ясным［＠ воＭвторыхＬ＠ это＠ позвоﾭ

ляет＠ снять＠ дискуссионную＠ остроту＠ и＠ сосредоточиться＠ на＠

объективной＠ оценке＠ изучаемого＠ терминаＮ＠

Если＠ второе＠ положение＠ важно＠ для＠ английских＠ географовＬ＠

то＠ первое＠ представляет＠ собой＠ неоценимое＠ достоинство＠ для＠

географов＠ не＠ англичан＠ и＠ переводчиков＠ английской＠ геограﾭ

фической＠ литературыＮＬ＠
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Обсуждение＠ почти＠ каждого＠ термина＠ завершается＠ комменﾭ

тариемＬ＠ в＠ котором＠ содержится＠ резюме＠ и＠ ＨилиＩ＠ излагается＠ точка＠

зрения＠одного＠ из＠ специализирующихся＠ в＠ данном＠ вопросе＠

ученыхＬ＠ членов＠ Комитета＠ по＠ составлению＠ словаря＠ или＠ его＠

председателяＮ＠ Во＠ всех＠ случаях＠ он＠ выражает＠ коллективное＠

мнение＠ составительского＠ комитетаＮ＠

Такая＠ структура＠ словаря＠ очень＠ поучительна＠ для＠ составиＭ
u u 

телеи＠ двуязычных＠ толковых＠ словареиＬ＠ так＠ как＠она＠ дает＠ ключ＠

к＠ возможно＠ более＠ полному＠ осмысливанию＠ и＠ правильному＠

переводу＠ на＠ другие＠ языкＱＱ＠ любого＠ английского＠ географичесﾭ

кого＠ терминаＬ＠ значительно＠ увеличивает＠ и＠ познавательную＠

ценность＠ словаряＮ＠ Словарь＠ содержит＠ более＠ 3 тысяч＠ основﾭ

ных＠ собственно＠ географических＠ понятий＠ и＠ определенийＬ＠ а＠

если＠ учесть＠ различные＠ вариантыＬ＠ то＠ количество＠ терминов＠

увеличивается＠ в＠ 3 раза＠ по＠ отношению＠ к＠ номинальнойＮ＠ Научﾭ

ный＠ аппарат＠ такихＬ＠ хотя＠ бы＠ и＠ близких＠ к＠ географииＬ＠ но＠ давно＠

и＠ прочно＠ отделившихся＠ от＠ нее＠ наукＬ＠ какＬ＠ напримерＬ＠ метеороﾭ

логияＬ＠ картография＠ и＠ тＮпＮＬ＠ используется＠ в＠ словаре＠ лишь＠ в＠

той＠ мереＬ＠ в＠ какой＠ он＠ органически＠ входит＠ в＠ собственно＠ геоﾭ

графические＠ работыＮ＠

Перед＠ Комитетом＠ по＠ составлению＠ словаря＠ ставилась＠ заﾭ

дача＠ ﾫподготовить＠ словарь＠ географических＠ терминов＠ на＠ ангﾭ

лийском＠ языкеＬ＠строго＠ упорядочить＠ их＠ значениеＬ＠ а＠ также＠ дать＠

ссьшки＠ на＠ происхождениеＬ＠ прежнее＠ и＠ современное＠ их＠ значеﾭ

ние＠и＠ отметать＠ неправильное＠ употреблениеﾻＮ＠ Можно＠ полаＭ
u u 

гатьＬ＠ что＠ составители＠ с＠ этои＠ задачеи＠ справились＠ успешноＮ＠

В＠ словарь＠ включены＠ лишь＠ те＠ терминыＬ＠ которые＠ употребﾭ

ляются＠ в＠ современной＠ географической＠ литературеＬ＠ написанﾭ

ной＠ на＠ английском＠ языкеＮ＠ Из＠ иностранных＠ слов＠ помещались＠

лишь＠ теＬ＠ которые＠ употребляются＠ в＠ работахＬ＠ написанных＠ поﾭ

английскиＮ＠ Если＠ термин＠ изменил＠ свое＠ значениеＬ＠ неясен＠ или＠

употребляется＠ в＠ различных＠ смыслахＬ＠ то＠ к＠ нему＠ даются＠ цитаты＠

из＠ первоисточников＠ или＠ фундаментальных＠ работ＠ с＠ полными＠

ссылками＠ на＠ эти＠ работыＮ＠ Новые＠ или＠ недавно＠ вошедшие＠ в＠

употребление＠ термины＠ были＠ по＠мере＠ возможности＠ прослеﾭ

жены＠ вплоть＠ до＠ первоисточниковＬ＠ в＠ которых＠ их＠ использовали＠
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и＠определили＠ впервыеＮ＠ Однако＠ для＠ многих＠ терминов＠ сделать＠

это＠ оказалось＠ затруднительнымＮ＠ Значительная＠ часть＠ таких＠

терминов＠ вошла＠ в＠ обиходＬ＠ не＠ имея＠ точного＠ значенияＬ＠ какＬ＠

напримерＬ＠ neomalthusianism. 
Словарь＠ Стампа＠ создавался＠ на＠ протяжении＠ 10 лет＠ и＠

вышел＠ из＠ печати＠ в＠ 1961 гＮ＠ Ｈрусский＠ перевод＠ - в＠ 1975 гＮＩＮ＠ В＠

связи＠ с＠ этим＠ может＠ создаться＠ впечатлениеＬ＠ что＠ он＠ уже＠ не＠

отражает＠ современное＠ состояние＠ терминологииＮ＠ Однако＠ ﾫосﾭ

новной＠ словарный＠ фонд＠ любого＠ языкаＬ＠ основной＠ терминоﾭ

логический＠ фондＬ＠ как＠ правильно＠ отмечает＠ ЛＮ＠ Кудряшева＠ в＠

предисловии＠ к＠ этому＠ изданиюＬ＠ имеет＠ долгую＠ жизнь＠ и＠ не＠

подвержен＠ постоянным＠ изменениямＮ＠ Без＠ этого＠ бы＠ рухнуло＠

здание＠ наукиﾻＮ＠

Переводчиками＠ этого＠ издания＠ на＠ русский＠ язык＠ для＠ наＭ
u 

хождения＠ русских＠ эквивалентов＠ англииским＠ терминам＠ исＭ

пользованы＠ отечественные＠ и＠ переводные＠ изданияＬ＠ располаﾭ

гающие＠ наиболее＠ широким＠ современным＠ спектром＠ русской＠

терминологии＠ по＠ географии＠ и＠ смежным＠ наукамＮ＠ Прежде＠
u 

всегоＬ＠ использовались＠ англиискиеＬ＠ англоＭрусские＠ и＠ русские＠

терминологические＠ и＠ энциклопедические＠ словариＬ＠ справочﾭ

ники＠ и＠ учебные＠ пособияＮ＠ Составители＠ русского＠ варианта＠ дают＠

правильное＠ толкование＠ многих＠ терминовＮ＠ В＠ некоторых＠ слуﾭ

чаях＠ термин＠ представляется＠ чисто＠ описательно＠ изＭза＠ отсутﾭ

ствия＠ русского＠ эквивалента＠ в＠ связи＠ с＠ его＠ узким＠ местным＠

использованием＠ в＠ пределах＠ какойＭ либо＠ небольшой＠ территоﾭ

рииＮ＠ Ряд＠ терминовＬ＠ слов＠ и＠ понятий＠ пришлось＠ передать＠ лишь＠

в＠ транскрипцииＺ＠ их＠ значение＠ раскрывается＠ в＠ объяснительﾭ

ных＠ текстах＠ цитируемых＠ авторовＮ＠ ТамＬ＠ где＠ это＠ необходимоＬ＠

даны＠ примечания＠ редактора＠ или＠ авторов＠ переводаＮ＠

Как＠ видно＠ из＠ изложенногоＬ＠ все＠ эти＠ словари＠ хорошо＠ изﾭ

вестны＠ широкому＠ кругу＠ специалистов＠ и＠ всем＠ читателямＬ＠ инﾭ

тересующимся＠ географическими＠ терминамиＮ＠ И＠ поэтому＠ нет＠

здесь＠ особой＠ необходимости＠ их＠ широко＠ комментироватьＮ＠ Все＠

они＠ общепризнанныＬ＠ стабильны＠ по＠ содержаниюＬ＠ давно＠ стаﾭ

ли＠ настольными＠ книгами＠ всех＠ терминологов＠ стран＠ СНГ＠ и＠

славяноязычного＠ зарубежьяＮ＠ По＠ охвату＠ общегеографическихＬ＠
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а＠ также＠ узкоотраслевых＠ терминовＬ＠ в＠ раскрытии＠ смысла＠ и＠

содержания＠ терминов＠ они＠ не＠ имеют＠ аналогов＠ и＠ являются＠

добротными＠ научными＠ трудамиＮ＠ Широкое＠ их＠ использование＠

в＠ методологическом＠ плане＠ и＠как＠ баз＠ данных＠ при＠ отборе＠ униﾭ

версальных＠ и＠ русских＠ терминовＬ＠ а＠ также＠ при＠ определении＠

этимологии＠ терминов＠ облегчает＠ и＠ помогает＠ составлению＠

двуязычных＠ русскоＭнациональных＠ и＠ национальноＭрусских＠

v 

кратких＠ терминологических＠ словареиＮ＠

Однако＠ перечисленныеＬ＠ а＠ также＠ не＠ названные＠ здесь＠ слоﾭ

вари＠ носят＠ либо＠ энциклопедическийＬ＠ либо＠ толковый＠ харакﾭ

тер＠ и＠ не＠ являются＠ краткими＠ терминологическими＠ словаряﾭ

миＮ＠ ЭтоＬ＠ видимоＬ＠ связано＠ с＠ темＬ＠ что＠ русский＠ язык＠ в＠ России＠ и＠

Советском＠ Союзе＠ был＠ всегда＠ государственным＠языкомＮ＠ Поﾭ

этому＠ нет＠ и＠ не＠ было＠ необходимости＠ перевода＠ иностранных＠

терминов＠ на＠ русский＠ язык＠ одновременноＬ＠ в＠ короткие＠ сроки＠

и＠ массовом＠ порядкеＮ＠ Все＠ заимствованные＠ из＠ иностранных＠

языков＠ научные＠ терминыＬ＠ а＠ также＠ новые＠ терминыＬ＠ созданﾭ

ные＠ на＠ основе＠ русских＠ словＬ＠ в＠ течение＠ дЛительного＠ времени＠

v 

постепенно＠ органически＠ вливались＠ в＠ лексикон＠ русскои＠ геоＭ

графической＠ науки＠ по＠ мере＠ развития＠ самой＠ наукиＮ＠

Практически＠ полезен＠ опыт＠ составителей＠ словаря＠ ﾫГазарﾭ

зуйн＠ нэр＠ томйоны＠ оросＭмонгол＠ тольﾻ＠ ＨﾫРусскоＭмонгольский＠

словарь＠ географических＠ терминовＩ＾Ｌ＠ составители＠ ДＮ＠ ДансранＬ＠

ОＮ＠ НамнандоржＮ＠ УланбаторＬ＠ 1986). В＠ отличие＠ от＠ энциклопеﾭ

дического＠ или＠ толкового＠ словарей＠ он＠ является＠ кратким＠ терﾭ

минологическимＮ＠

Словарь＠ охватывает＠ 14 тысяч＠ терминовＬ＠ слов＠ и＠ словосоﾭ

четаний＠ по＠ всем＠ отраслям＠ географической＠ наукиＮ＠ В＠ нем＠ отﾭ

сутствует＠ толкование＠ терминовＮ＠ Цель＠ такого＠ словаря＠ - охваﾭ

тить＠ как＠ можно＠ больше＠ терминов＠ и＠ найти＠ им＠ лаконичный＠

эквивалент＠ на＠ монгольском＠ языкеＮ＠ Не＠ зная＠ языкＬ＠ трудно＠ суﾭ

дить＠ о＠ правильном＠ выборе＠ эквивалентов＠ международным＠ и＠

русским＠ терминам＠ на＠ монгольском＠ языкеＮ＠ Но＠ исключительﾭ

но＠ важны＠ и＠ заслуживают＠ особого＠ внимания＠ составителей＠

такого＠ рода＠ словаряＬ＠ воＭпервыхＬ＠ всесторонний＠ охват＠ термиﾭ

нов＠ географии＠ и＠ смежных＠ отраслей＠ наукиＬ＠ воＭвторыхＬ＠ струкＭ
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тура＠ словаря＠ и＠ расположение＠ терминовＮ＠ Русские＠ термины＠

расположены＠ строго＠ по＠ алфавитуＬ＠что＠ облегчает＠ поиск＠ нужﾭ

ного＠ словаＮ＠ Отсутствуют＠ ссьшки＠ на＠ основные＠ или＠ побочные＠

терминыＮ＠ Берется＠ основной＠ термин＠ и＠ всеＬ＠ что＠ относится＠ к＠

этому＠ терминуＬ＠ и＠ исходные＠ от＠него＠ даются＠ последовательноＬ＠

по＠ внутреннему＠ алфавитуＮ＠ ТакＬ＠ берется＠ термин＠ берегＭ эрегＬ＠

дальше＠ приводятся＠ все＠ виды＠ берегаＺ＠ берег＠ абразионный＠ -
элэтдмэл＠ эрегＬ＠ далее＠ аккумулятивныйＬ＠ аральского＠ типаＬ＠ биоﾭ

генныйＬ＠ бухтовыйＬ＠ ваттого＠ типаＬ＠ далматинского＠ типаＬ＠ инＭ
v v v 

грессионныиＬ＠ коренноиＬ＠ лагунныиＬ＠ лагунного＠ типаＬ＠ лиманＭ

ного＠ типаＬ＠ морскойＬ＠ несогласныйＬ＠ обрывистый＠ без＠ пляжаＬ＠

обрывистый＠ с＠ пляжемＬ＠ озераＬ＠ отмелейＬ＠ рекиＬ＠ риасового＠ типаＬ＠

сложныйＬ＠ согласныйＬ＠ фиордового＠ типаＮ＠ Далее＠ приводятся＠

23 терминаＬ＠ связанные＠ с＠ термином＠ ﾫбереговойﾻＮ＠ НапримерＬ＠

береговой＠ вал＠ - эргийн＠ зээгＬ＠ обрывＬ＠ каналＬ＠ колодецＬ＠ ледＬ＠ рифＬ＠

уступ＠ и＠ тＮдＮ＠ В＠ словаре＠ даются＠ 63 терминаＬ＠ связанных＠ с＠ озеﾭ

ром＠ и＠ производными＠ от＠ него＠ Ｈозера＠ бессточные＠ - битуу＠ нуурＬ＠

внутригодовыеＬ＠ водноＭаккумулятивныеＬ＠ вулканическиеＬ＠

карстовыеＬ＠ ледниковые＠ и＠ тＮдＮＩＮ＠

В＠ основном＠ словарь＠ отвечает＠ всем＠ требованиям＠ краткого＠

двуязычного＠ терминологического＠ словаря＠ как＠ по＠ охвату＠

терминов＠ Ｈосновных＠ и＠ всех＠ видов＠ производныхＩＬ＠ так＠ и＠ по＠

лаконичности＠ национальных＠ эквивалентовＮ＠ В＠ словаре＠ такоﾭ

го＠ характера＠ энциклопедическое＠ описание＠ терминов＠ или＠ его＠

подробное＠ толкование＠ не＠ требуетсяＮ＠

Некоторые＠ толковые＠ словари＠ были＠ изданы＠ в＠ Кыргызстаﾭ

неＬ＠ Туркменистане＠ и＠ УзбекистанеＬ＠ например＠ Джураев＠ АＮДＮＬ＠

Муминов＠ ФＮАＮＬ＠ Акзамов＠ АＮАＮ＠ и＠ дрＮ＠ ﾫРусскоＭузбекский＠ меﾭ

теорологический＠ словарьＮ＠ ТерминыＮ＠ Определенияﾻ＠ ＨТашкентＬ＠

1998), и＠ в＠ других＠ странах＠ СНГＮ＠

Названные＠ словари＠ хорошо＠ известны＠ широкому＠ кругу＠

специалистов＠ и＠ всем＠ читателямＬ＠ интересующимся＠ географиﾭ

ческими＠ терминамиＮ＠ Все＠ они＠ общепризнанны＠ и＠ давно＠ стали＠

настольными＠ книгами＠ всех＠ терминологов＠ стран＠ СНГ＠ и＠ слаﾭ

вяноязычного＠ зарубежьяＮ＠ По＠ охвату＠ общегеографическихＬ＠ а＠

также＠ узкоотраслевых＠ терминовＬ＠ в＠ раскрытии＠ смысла＠ и＠
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содержания＠ терминов＠ они＠ не＠ имеют＠ аналогов＠ и＠являются＠ добﾭ

ротными＠ научными＠ трудамиＮ＠ Широкое＠ их＠ использование＠ в＠

методологическом＠ плане＠ и＠как＠ базы＠ данных＠ при＠ отборе＠ униﾭ

версальных＠ и＠ русских＠ терминовＬ＠ а＠ также＠ при＠ определении＠

этимологии＠ терминов＠ облегчает＠ и＠ помогает＠ составлению＠ двуﾭ

язычных＠ русскоＭнациональных＠ толковых＠ словарейＮ＠ В＠ Инﾭ

ституте＠ географии＠ МОН＠ РК＠ при＠ терминологических＠ исслеﾭ

дованиях＠ и＠ особенно＠ при＠ составлении＠ краткого＠ двуязычного＠

терминологического＠ и＠ толкового＠ словаря＠ учитывались＠ опыт＠

и＠тенденция＠ развития＠ этой＠ проблемы＠ в＠ странах＠ ближнего＠ и＠

дальнего＠ зарубежьяＮ＠

Таким＠ образомＬ＠ не＠ зная＠ богатого＠ опыта＠ составления＠ разﾭ

личных＠ словарей＠ общего＠ и＠ отраслевого＠ характера＠ за＠ рубежомＬ＠

не＠ изучая＠ их＠ составＬ＠ структуруＬ＠ объем＠ и＠ количество＠ термиﾭ

нов＠ в＠ нихＬ＠ а＠ также＠ не＠ придавая＠ значения＠ потенциальным＠

возможностям＠ казахского＠ языка＠ в＠ формировании＠ новых＠ терＭ
u u 

миновＬ＠ трудно＠ создать＠ качественно＠ новыи＠ двуязычныи＠

терминологический＠ словарьＮ＠
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r лав＠ а＠ 2. ОТЕЧЕСТВЕННЫЙ＠ ОПЫТ＠

И＠ ОСНОВНЫЕ＠ЭТАПЫ＠ СОСТАВЛЕНИЯ＠

ТЕРМИНОЛОШЧЕСКИХ＠ СЛОВАРЕЙ＠

До＠ объявления＠ суверенитета＠ республикиＬ＠ когда＠ казахﾭ

ский＠ язык＠ формально＠ считался＠ государственнымＬ＠ а＠ официﾭ

альным＠ научным＠ языком＠ служил＠ русский＠ языкＬ＠ двуязычﾭ

ные＠ терминологические＠ словари＠ представляли＠ только＠ научﾭ

ный＠ интерес＠ и＠ естественно＠ в＠ общественной＠ жизни＠ широко＠

не＠ применялисьＬ＠ хотя＠ они＠ создавались＠ и＠ издавалисьＮ＠

Приобретение＠ казахским＠ языком＠ статуса＠ государственﾭ

ного＠ языка＠ и＠ политические＠ измененияＬ＠ происходящие＠ в＠ обＭ
u 

ществеＬ＠ открыли＠ новую＠ эру＠ в＠ казахскои＠ терминологииＮ＠

В＠ республике＠ уделяется＠серьезное＠ внимание＠ созданию＠ и＠ пубＭ
u 

ликации＠ терминологических＠ словареиＬ＠ увеличивается＠ колиＭ

чество＠ специалистовＬ＠ занимающихся＠ этой＠ проблемойＮ＠

Как＠ известноＬ＠ народная＠ географическая＠ терминология＠ в＠

Казахстане＠ была＠ наиболее＠ развита＠ и＠ разработана＠ по＠ сравнеﾭ

нию＠ с＠ другими＠ отраслями＠ естественных＠ наукＮ＠ Это＠ связано＠ с＠

темＬ＠ что＠ на＠ обширной＠ территории＠ КазахстанаＬ＠ с＠ разнообﾭ

разными＠ природными＠ условиями＠ имелось＠ бессчетное＠ колиﾭ

чество＠ географических＠ объектовＬ＠ которые＠ потребовали＠ у＠ наﾭ

селения＠ их＠ номинацииＮ＠ ЭтоＬ＠ в＠ свою＠ очередьＬ＠ способствовало＠

созданию＠ миллионов＠ топонимовＬ＠ в＠ образовании＠ которых＠ акﾭ

тивно＠ участвовали＠ народные＠ терминыＮ＠

Исследования＠ РＮ＠ СыздыковойＬ＠ МＮ＠ Малбакова＠ и＠ других＠

языковедов＠ показываютＬ＠ что＠ в＠ дореволюционном＠ Казахстаﾭ

не＠ существовали＠ десятки＠ общих＠ казахскоＭрусских＠ и＠ русскоﾭ

казахских＠ словарейＬ＠ составленных＠ ученымиＬ＠ путешественﾭ

никамиＬ＠ миссионерамиＬ＠ студентамиＬ＠ учителямиＬ＠ военнымиＬ＠

переводчикамиＬ＠ которые＠ свидетельствуют＠ о＠ большом＠ спросе＠

на＠ двуязычные＠ словари＠ после＠ присоединения＠ Казахстана＠ к＠

РоссииＮ＠

ЕстественноＬ＠ эти＠ словари＠ не＠ носили＠ научный＠ терминолоＭ
u u 

гическии＠ характерＬ＠ а＠ служили＠ проведению＠ колониальнои＠

политики＠ в＠ окраинных＠ регионах＠ РоссииＬ＠ распространению＠
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